
КАТУЛЛ

Вновь теплом стало веять весенним,
Под Зефира благим дуновеньем 
Равноденственной буре стихать.

Покидай ты поля, где фригийцы засели,
Брось же пашни, Катулл, и Никеи посевы:
Мчись столиц азиатских красу постигать.

Дух мой рвётся, ведь жаждал он странствий доселе,
И торопятся ноги на встречу веселью,
Но в дороге мне спутники вовсе некстати!

Хоть мы вышли совместно к домашней ограде,
Путь обратный придётся нам порознь держать.

                       Перевод с латыни Антона Иванова

КСЕНОФАН


